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ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ З
БЕЗПЕКИ
ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ ІНСТРУКЦІЇ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ
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1.  Цей пристрій не призначений для використання людьми
(включаючи дітей) з обмеженими фізичними, сенсорними або
розумовими можливостями, а також за відсутності досвіду та знань,
якщо вони не перебувають під наглядом або не отримали інструкції
з використання пристрою від особи, відповідальної за їх безпеку.

2.Діти повинні перебувати під наглядом, щоб не грати з пристроєм.
3.Пристрій призначений лише для домашнього використання та не

призначено для медичних цілей. Його не можна використовувати
для лікування чи полегшення захворювань чи патологічних станів
організму.

4.Очищення та обслуговування не повинні виконуватись дітьми.
5.Перед використанням проконсультуйтеся з лікарем, якщо ви

належите до однієї з наступних груп користувачів:
       - Люди, які перенесли операції на очах або мають захворювання
очей, такі як глаукома, катаракта або відшарування сітківки
       - Літні люди
       - Вагітні жінки чи жінки після пологів
       - Люди з алергією на шкіряні матеріали
       - Люди зі шкірними інфекціями, чутливістю, почервонінням та/або
опіками шкіри
       - Люди з набряками чи ранами в області очей
       - Люди, які використовують кардіостимулятор чи інші імплантовані
медичні пристрої
        - Люди із серцевими захворюваннями, злоякісними пухлинами або
іншими серйозними захворюваннями
       - Люди, які проходять медичне лікування
       - Люди з високим чи нестабільним артеріальним тиском.

6.Якщо під час використання ви відчуєте дискомфорт, негайно
припиніть використання пристрою.

7.Перед використанням зніміть контактні лінзи, окуляри, накладні вії,
шпильки та будь-які інші аксесуари.

8.Не використовуйте пристрій під час керування, ходьби або бігу.
9.Уникайте контакту з гострими предметами.

10.Висока температура може спричинити опіки незалежно від
вибраного режиму. Не використовуйте пристрій для немовлят, 



людей з обмеженими можливостями, сплячих або непритомних.
Регулярно перевіряйте ділянки шкіри, що стикаються з поверхнею, що
нагрівається, щоб знизити ризик появи пухирів.

НЕБЕЗПЕКА – Для зниження ризику ураження електричним струмом:
1.Ніколи не використовуйте шпильки або інші металеві кріплення з

цим пристроєм.
2.Не використовуйте пристрій мокрими руками та не занурюйте його

у воду чи іншу рідину.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ – Для зниження ризику опіків:
1.Обережно використовуйте поверхні, що нагріваються. Можливі

серйозні опіки. Не використовуйте на ділянках шкіри зі зниженою
чутливістю або при поганому кровообігу. Використання тепла
дітьми чи недієздатними людьми без нагляду може бути
небезпечним.

2.Пристрій має поверхню, що нагрівається. Людям зі зниженою
чутливістю до тепла слід бути обережними при використанні
пристрою.

УВАГА – Для зниження ризику опіків, пожежі, ураження електричним
струмом або травмування:

1.Не використовуйте пристрій під ковдрою чи подушкою. Можливе
перегрівання, яке може призвести до пожежі, ураження струмом
або травм. 

2.Необхідний ретельний нагляд, якщо пристрій використовується
дітьми, літніми або людьми з обмеженими можливостями, а також
поруч із ними.

3.Використовуйте пристрій лише за призначенням, як описано в
інструкції. Не використовуйте аксесуари, не рекомендовані
виробником.

4.Ніколи не використовуйте пристрій, якщо він працює неправильно,
пошкоджено чи впало у воду.

5.Не кидайте та не вставляйте сторонні предмети в отвори пристрої.
6.Не використовуйте пристрій у місцях, де використовуються аерозолі

(спреї) або подається кисень.

Про батарею:
1.Не використовуйте пристрій під час купання або душу.
2.Не розміщуйте та не зберігайте пристрій там, де він може впасти у

ванну або раковину.
3.Не ставте пристрій у воду або іншу рідину і не кидайте його туди.
4.Ніколи не використовуйте пристрій на м'якій поверхні, такій як ліжко

або диван, де вентиляційні отвори можуть бути заблоковані.
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5.Не піддавайте пристрій або батарею надмірно. високі
температури.

6.Пам'ятайте про ризик короткого замикання контактів або батареї
металевими предметами.

7.Цей пристрій містить незнімні батареї. Після закінчення терміну
служби батареї пристрій необхідно правильно утилізувати.

8.Не розбирайте, не відкривайте та не пошкоджуйте батарею.
9.Не піддавайте елементи живлення або батареї механічним ударів.

10.У разі витоку батареї не допускайте потрапляння рідини на шкіру
чи очі. Якщо контакт стався, промийте уражену ділянку великою
кількістю води та зверніться за медичною допомогою.

11.  Перед використанням необхідно зарядити акумулятори. Завжди
використовуйте відповідний зарядний пристрій та дотримуйтесь
інструкцій виробника або посібника користувача для правильного
заряджання.

12.  Не залишайте акумулятор на тривалій зарядці, якщо пристрій не
використовується.

13.  Після тривалого зберігання може знадобитися кілька циклів
зарядки та розрядки для досягнення максимальної продуктивності
батареї.

14.  УВАГА – Батарея, яка використовується у цьому пристрої, може
представляти ризик займання або хімічного опіку при
неправильному поводженні. Не перезаряджайте, не розбирайте та
не нагрівайте вище 100°C (212°F).

15.Не піддавайте пристрій або батарею надмірно високим
температурам.

16.Замінюйте всі елементи живлення одночасно.
17.Не змішуйте різні типи батарей, а також нові та використані батареї.
18.Розряджені батареї необхідно виймати з пульта дистанційного

керування та безпечно утилізувати.
19.Якщо пульт дистанційного керування не використовуватиметься

тривалий час, батареї слід вийняти.
20.Не використовуйте модифіковані або пошкоджені батареї.
21.Слідкуйте за тим, щоб контакти батареї або пульта з батарейним

живленням не замикалися металевими предметами.
22.Цей пульт дистанційного керування містить батареї, що не

перезаряджаються. Такі батареї не можна заряджати.
23.Завжди встановлюйте батареї правильно, дотримуючись

полярності (+ та -), вказаної на батареї.
24.Не нагрівайте батареї, не допускайте короткого замикання,

примусового розряду, герметизації та/або модифікації батарей. Не
деформуйте та не розбирайте батареї.
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25.Зберігайте батареї у недоступному для дітей місці.
26.Не заряджайте батареї.
27.Не приварюйте і не припаюйте нічого безпосередньо до

батарей.
28.Не кидайте батареї у вогонь.
29.Не дозволяйте дітям замінювати батареї без нагляду дорослих.
30.Зберігайте батареї, що не використовуються, в оригінальній 
упаковці вдалині від металевих предметів Якщо батареї вже
розпаковані, не змішуйте їх між собою.
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ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ



СЛУЖБА ПІДТРИМКИ

ГАРАНТІЙНА ПОЛІТИКА

На покупку продукту RENPHO поширюється обмежена гарантія
виробника терміном на 1 рік з дати доставки. З умовами гарантії
можна ознайомитись за посиланням: 

Примітка: реєстрація продукту не потрібна для гарантії. Якщо ви
вирішите не реєструвати продукт, це не скасує гарантію.

*Для несправних товарів або повернення продукції, будь ласка,
зв'яжіться з нами, вказавши номер замовлення протягом
встановленого гарантійного періоду. Не викидайте деталі пристрою,
оскільки вони можуть бути потрібними для перевірки або ремонту.

+1 (844) 417 0149 (США та Канада) 

1800 MY RENPHO (1800 69 7367) (тільки Австралія) 

+44(0)7434-666088 (тільки Велика Британія) 

Понеділок–П'ятниця: 9:00–16:30

 Понеділок–П'ятниця: 9:00–18:00 (AEST)

Понеділок–П'ятниця: 9:00–17:00 (GMT)

support@renpho.com (США та Канада) 
support-au@renpho.com (Австралія) 
support-eu@renpho.com (Великобританія та ЄС)
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Політика відповідності нормативам FCC
Цей пристрій відповідає частині 15 правил FCC. Експлуатація допускається
при дотриманні наступних двох умов: (1) цей пристрій не повинен
створювати шкідливих перешкод, і (2) цей пристрій повинен приймати будь-
які перешкоди, включаючи перешкоди, які можуть викликати небажану
роботу.
Попередження: Зміни або модифікації, які не схвалені у явній формі
стороною, яка відповідає за відповідність нормам, можуть позбавити
користувача права на експлуатацію цього обладнання.
Примітка: Це обладнання було протестовано та визнано відповідним
обмеженням для цифрових пристроїв класу B згідно з частиною 15 правил
FCC. Ці обмеження розроблені для забезпечення розумного захисту від
шкідливих перешкод під час встановлення у житлових приміщеннях. Дане
обладнання генерує, використовує та може випромінювати радіочастотну
енергію і, якщо воно встановлено та використовується не відповідно до
інструкцій, може створювати шкідливі перешкоди для радіозв'язку. Однак
немає гарантії, що перешкоди не виникнуть у конкретному випадку
установки. Якщо це обладнання викликає шкідливі перешкоди для прийому
радіо- або телевізійних сигналів, що можна визначити шляхом вимкнення та
включення обладнання, користувачу рекомендується спробувати усунути
перешкоди одним або декількома з наступних способів:
 – Переорієнтувати або перемістити приймальну антену.
 – Збільшити відстань між обладнанням та приймачем.
 – Підключити обладнання до розетки в ланцюзі, відмінному від того, до
якого підключено приймач.
 – Звернутися за допомогою до дилера або досвідченого фахівця з радіо-
та телевізійного обладнання.

Відповідність нормативним вимогам ISED
Цей пристрій містить передавач(і)/приймач(і), що не вимагають
ліцензування, які відповідають стандартам RSS Міністерства інновацій,
науки та економічного розвитку Канади, що не вимагають ліцензування.
Експлуатація допускається за дотримання наступних двох умов:
 1. Цей пристрій не повинен перешкоджати.
 2. Цей пристрій повинен приймати будь-які перешкоди, включаючи
перешкоди, які можуть спричинити небажану роботу пристрою.



1. Символ перекресленого бака для сміття на батареях або
акумуляторах вказує на те, що після закінчення терміну служби їх не
можна викидати разом з побутовими відходами.
2. Ви за законом повинні повертати старі батареї та акумулятори
після використання. Ви можете зробити це безкоштовно у пункті
збору у вашому районі. Адреси відповідних пунктів збору можна
отримати у міських чи місцевих органах влади.
3. Батарейки можуть містити речовини, шкідливі для довкілля та
здоров'я людини. Роздільний збір та переробка старих батарей та
акумуляторів покликані уникнути негативного впливу на довкілля та
здоров'я людини.
4. Будь ласка, уникайте утворення відходів від старих батарейок,
наприклад, не засмічуйте громадські місця, не залишаючи недбало
батарейки або електричне та електронне обладнання, що містить
батарейки.
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1. Значення символу перекресленого бака для сміття на колесах
Символ перекресленого бака для сміття означає, що ви за законом
зобов'язані утилізувати ці прилади окремо від несортованих
муніципальних відходів, тобто старі прилади повинні утилізуватися
окремо від побутових відходів. Батарейки або акумулятори, які не

Справжнім компанія Shenzhen Ruiyi Business Technology Co., Ltd.
заявляє, що це обладнання відповідає Директиві 2014/53/EU,
Директиві 2011/65/EU, Регламенту з радіообладнання 2017 року,
Регламенту про обмеження використання певних небезпечних
речовин в електричному та електронному обладнанні 2012 року
та іншим відповідним положенням. Повний текст Декларації про
відповідність можна отримати за наступною адресою в Інтернеті:
https://renpho.eu/pages/compliance-data

Максимальна потужність RF: -2.17 dBm 
Робоча частота: від 2402 МГц до 2480 МГц

встановлені стаціонарно, повинні бути попередньо витягнуті та утилізовані
окремо.
2. Варіанти повернення старих приладів
Власники WEEE (відходів електричного та електронного обладнання) можуть
повернути або здати їх у межах можливостей, створених та доступних
державними органами управління відходами для забезпечення належної
утилізації.
3. Персональні дані
Всім кінцевим користувачам WEEE нагадуємо, що ви несете відповідальність
за видалення персональних даних з обладнання, що утилізується.



Модель: R-EM001R

Примітка:
При першому використанні рекомендується почати з м'якого тиску,
а потім при бажанні перейти до сильнішого тиску. Якщо під час
використання ви відчуваєте біль, перейдіть назад на м'який режим
або послабте ремінець.
Не рекомендується використовувати пристрій більше 20 хвилин за
один раз.
Після використання пристрою зір може бути тимчасово розмитим
– це нормально. Рекомендується заплющити очі на кілька хвилин,
доки зір не повернеться в норму.
Після використання рекомендується витирати піт, крем для очей
або залишки косметики з поверхні зі штучної шкіри, щоб
продовжити термін служби пристрою.
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КОРОТКЕ КЕРІВНИЦТВО

НОШЕННЯ ПРИСТРОЇ EYERIS 1

EYERIS 1

1.Зніміть усі аксесуари для очей (наприклад, окуляри, контактні
лінзи, накладні вії тощо), які можуть заважати використанню
пристрою.

2.Надягніть пристрій і переконайтеся, що він правильно
розташований на очах. Налаштуйте еластичний ремінець на
потилиці під розмір голови.



Кнопка Операція

Натисніть і утримуйте, щоб увімкнути/вимкнути пристрій.
(Налаштування за замовчуванням: м'який тиск повітря, високий
нагрів, рівень гучності 0).

Індикатор живлення згасне після вимкнення.
Натискайте , щоб переключитися між наступними режимами:
M1: Тиск повітря + нагрівання
M2: Тиск повітря + нагрівання + безперервна вібрація
M3: Тільки тиск повітря
M4: Тільки нагрівання
M5: Уривчаста вібрація
Примітка:
Коли вибрано режим масажу з нагріванням, можна одночасно
натиснути та утримувати кнопку музики та кнопку тиску повітря на
пристрої, щоб перемикати рівень нагріву між високим (за
замовчуванням) та низьким.

Натискайте для перемикання рівнів гучності:
Рівень 0/1/2/3/4/ максимальна гучність.

Натисніть і утримуйте для перемикання на наступний трек
(включаючи 2 вбудовані музичні композиції та музику Bluetooth).

Натискайте для перемикання режимів: м'який тиск/сильний тиск/
без тиску.

Натисніть і утримуйте, щоб переключатися між голосовим режимом
(за замовчуванням) та беззвучним режимом. У беззвучному режимі
голосові повідомлення та вбудована музика вимкнено.

Пристрій
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Кнопка Операція

Натисніть, щоб переключити режими

Натисніть і утримуйте, щоб вимкнути пристрій.

Натисніть, щоб налаштувати рівень тиску повітря.

Натисніть і утримуйте, щоб переключити рівень нагрівання між
високим (за замовчуванням) і низьким, коли вибрано режим
масажу з нагріванням.

Натисніть, щоб увімкнути/вимкнути Bluetooth.

Натисніть, щоб перейти до наступного треку.

Натисніть і утримуйте, щоб переключатися між голосовим та
беззвучним режимами.

Натискайте , щоб збільшити або зменшити гучність музики.

Натисніть та утримуйте для миттєвого збільшення гучності до
максимуму або зменшення до «0».

Пульт дистанційного керування
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 Примітка:
Таймер автоматичного вимкнення: пристрій автоматично
вимкнеться після 15 хвилин безперервного використання
(тривалість одного циклу масажу).
Якщо активовано режим M3 (лише тиск повітря) та вибрано режим
«без тиску», пристрій автоматично вимкнеться через 30 секунд
бездіяльності.
Заряджайте масажер для очей за допомогою зарядного кабелю
та зарядного пристрою DC 5V 1A (не входить в комплект).



ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
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1.Это устройство не предназначено для использования людьми
(включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или
умственными возможностями, а также при отсутствии опыта и
знаний, если только они не находятся под наблюдением или не
получили инструкции по использованию устройства от лица,
ответственного за их безопасность.

2.Дети должны находиться под присмотром, чтобы не играть с
устройством.

3.Устройство предназначено только для домашнего использования и
не предназначено для медицинских целей. Его нельзя использовать
для лечения или облегчения заболеваний либо патологических
состояний организма.

4.Очистка и обслуживание не должны выполняться детьми.
5.Перед использованием проконсультируйтесь с врачом, если вы

относитесь к одной из следующих групп пользователей:
       - Люди, перенесшие операции на глазах или имеющие
заболевания глаз, такие как глаукома, катаракта или отслоение
сетчатки
       - Пожилые люди
       - Беременные женщины или женщины после родов
       - Люди с аллергией на кожаные материалы
       - Люди с кожными инфекциями, чувствительностью, покраснением
и/или ожогами кожи
       - Люди с отеками или ранами в области глаз
       - Люди, использующие кардиостимулятор или другие
имплантируемые медицинские устройства
       - Люди с сердечными заболеваниями, злокачественными
опухолями или другими серьезными заболеваниями
       - Люди, проходящие медицинское лечение
       - Люди с высоким или нестабильным артериальным давлением

6.Если во время использования вы почувствуете дискомфорт,
немедленно прекратите использование устройства.

7.Перед использованием снимите контактные линзы, очки, накладные



накладные ресницы, заколки и любые другие аксессуары.
8.Не используйте устройство во время вождения, ходьбы или бега.
9.Избегайте контакта с острыми предметами.

10.Высокая температура может вызвать ожоги независимо от 
выбранного режима. Не используйте устройство для младенцев, людей
с ограниченными возможностями, спящих или находящихся без
сознания. Регулярно проверяйте участки кожи, соприкасающиеся с
нагреваемой поверхностью, чтобы снизить риск появления волдырей.

ОПАСНО – Для снижения риска поражения электрическим током:
1.Никогда не используйте булавки или другие металлические

крепления с этим устройством.
2.Не используйте устройство мокрыми руками и не погружайте его в

воду или другую жидкость.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Для снижения риска ожогов:
1.  Осторожно используйте нагреваемые поверхности. Возможны

серьезные ожоги. Не используйте на участках кожи с пониженной
чувствительностью или при плохом кровообращении.
Использование тепла детьми или недееспособными людьми без
присмотра может быть опасным.

2.  Устройство имеет нагреваемую поверхность. Людям с пониженной
чувствительностью к теплу следует соблюдать осторожность при
использовании устройства.

ВНИМАНИЕ – Для снижения риска ожогов, пожара, поражения
электрическим током или травм.

1.Не используйте устройство под одеялом или подушкой. Возможен
перегрев, который может привести к пожару, поражению током или
травмам.

2.Необходим тщательный присмотр, если устройство используется
детьми, пожилыми или людьми с ограниченными возможностями, а
также рядом с ними.

3.Используйте устройство только по назначению, как описано в 
инструкции. Не используйте аксессуары, не рекомендованные
производителем.

4.Никогда не используйте устройство, если оно работает 
неправильно, повреждено или упало в воду.

5.Не роняйте и не вставляйте посторонние предметы в отверстия 
устройства.

6.Не используйте устройство в местах, где применяются аэрозоли 
(спреи) или подаётся кислород.
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О батарее:
1.Не используйте устройство во время купания или душа.
2.Не размещайте и не храните устройство там, где оно может упасть

в ванну или раковину.
3.Не помещайте устройство в воду или другую жидкость и не роняйте

его туда.
4.Никогда не используйте устройство на мягкой поверхности, такой

как кровать или диван, где вентиляционные отверстия могут быть
заблокированы.

5.Не подвергайте устройство или батарею воздействию чрезмерно
высоких температур.

6.Помните о риске короткого замыкания контактов устройства или
батареи металлическими предметами.

7.Это устройство содержит несъемные батареи. По окончании срока
службы батареи устройство необходимо правильно утилизировать.

8.Не разбирайте, не вскрывайте и не повреждайте батарею.
9.Не подвергайте элементы питания или батареи механическим

ударам.
10.В случае утечки батареи не допускайте попадания жидкости на

кожу или в глаза. Если контакт произошел, промойте пораженный
участок большим количеством воды и обратитесь за медицинской
помощью.

11.Аккумуляторы необходимо зарядить перед использованием. Всегда
используйте подходящее зарядное устройство и следуйте
инструкциям производителя или руководству пользователя для
правильной зарядки.

12.Не оставляйте батарею на длительной зарядке, если устройство не
используется.

13.После длительного хранения может потребоваться несколько
циклов зарядки и разрядки для достижения максимальной
производительности батареи.

14.ВНИМАНИЕ – Батарея, используемая в этом устройстве, может
представлять риск возгорания или химического ожога при
неправильном обращении. Не перезаряжайте, не разбирайте и не
нагревайте выше 100°C (212°F).

15.Не подвергайте устройство или батарею воздействию чрезмерно
высоких температур.

16.Заменяйте все батареи комплекта одновременно.
17.Не смешивайте разные типы батарей, а также новые и

использованные батареи.
18.Разряженные батареи необходимо извлекать из пульта

дистанционного управления и безопасно утилизировать.
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19.Если пульт дистанционного управления не будет использоваться
длительное время, батареи следует извлечь.

20.Не используйте модифицированные или повреждённые батареи.
21.Следите за тем, чтобы контакты батареи или пульта с батарейным

питанием не замыкались металлическими предметами.
22.Этот пульт дистанционного управления содержит

неперезаряжаемые батареи. Такие батареи нельзя заряжать.
23.Всегда устанавливайте батареи правильно, соблюдая полярность

(+ и -), указанную на батарее.
24.Не нагревайте батареи, не допускайте короткого замыкания,

принудительного разряда, герметизации и/или модификации
батарей. Не деформируйте и не разбирайте батареи.

25.Храните батареи в недоступном для детей месте.
26.Не заряжайте батареи.
27.2Не приваривайте и не припаивайте ничего непосредственно к

батареям.
28.Не бросайте батареи в огонь.
29.Не позволяйте детям заменять батареи без присмотра взрослых.
30.Храните неиспользуемые батареи в оригинальной упаковке вдали

от металлических предметов. Если батареи уже распакованы, не
смешивайте их между собой.
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СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ

ГАРАНТИЙНАЯ ПОЛИТИКА

На покупку вашего продукта RENPHO распространяется
ограниченная гарантия производителя сроком на 1 год с даты
доставки. С условиями гарантии можно ознакомиться по ссылке:

Примечание: регистрация продукта не требуется для действия
гарантии. Если вы решите не регистрировать продукт, это не
аннулирует гарантию.

*Для неисправных товаров или возврата продукции, пожалуйста,
свяжитесь с нами, указав номер заказа, в течение установленного
гарантийного периода. Не выбрасывайте детали устройства, так
как они могут потребоваться для проверки или ремонта.

+1 (844) 417 0149 (США и Канада) 

1800 MY RENPHO (1800 69 7367) (только Австралия) 

+44(0)7434-666088 (только Великобритания) 

Понедельник–Пятница: 9:00–16:30

Понедельник–Пятница: 9:00–18:00 (AEST)

Понедельник–Пятница: 9:00–17:00 (GMT)

support@renpho.com (США и Канада) 
support-au@renpho.com (Австралия) 
support-eu@renpho.com (Великобритания и ЕС)
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Политика соответствия нормативам FCC
Данное устройство соответствует части 15 правил FCC. Эксплуатация
допускается при соблюдении следующих двух условий: (1) данное
устройство не должно создавать вредных помех, и (2) данное устройство
должно принимать любые получаемые помехи, включая помехи, которые
могут вызвать нежелательную работу.
Предупреждение: Изменения или модификации, не одобренные в явной
форме стороной, ответственной за соответствие нормам, могут лишить
пользователя права на эксплуатацию данного оборудования.
Примечание: Данное оборудование было протестировано и признано
соответствующим ограничениям для цифровых устройств класса B
согласно части 15 правил FCC. Эти ограничения разработаны для
обеспечения разумной защиты от вредных помех при установке в жилых
помещениях. Данное оборудование генерирует, использует и может
излучать радиочастотную энергию и, если оно установлено и используется
не в соответствии с инструкциями, может создавать вредные помехи для
радиосвязи. Однако нет никакой гарантии, что помехи не возникнут в
конкретном случае установки. Если это оборудование вызывает вредные
помехи для приема радио- или телевизионных сигналов, что можно
определить путем выключения и включения оборудования, пользователю
рекомендуется попытаться устранить помехи одним или несколькими из
следующих способов:
 – Переориентировать или переместить приемную антенну.
 – Увеличить расстояние между оборудованием и приемником.
 – Подключить оборудование к розетке в цепи, отличной от той, к которой
подключен приемник.
 – Обратиться за помощью к дилеру или опытному специалисту по радио-
и телевизионному оборудованию.

Соответствие нормативным требованиям ISED
 Данное устройство содержит не требующие лицензирования
передатчик(и)/приемник(и), которые соответствуют не требующим
лицензирования стандартам RSS Министерства инноваций, науки и
экономического развития Канады. Эксплуатация допускается при
соблюдении следующих двух условий:
 1. Данное устройство не должно создавать помех.
 2. Данное устройство должно принимать любые помехи, включая помехи,
которые могут вызвать нежелательную работу устройства.
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1. Символ перечеркнутого мусорного бака на батарейках или
аккумуляторах указывает на то, что по истечении срока службы их
нельзя выбрасывать вместе с бытовыми отходами.
2. Вы по закону обязаны возвращать старые батарейки и
аккумуляторы после использования. Вы можете сделать это
бесплатно в пункте сбора в вашем районе. Адреса подходящих
пунктов сбора можно получить в городских или местных органах
власти.
3. Батарейки могут содержать вещества, вредные для окружающей
среды и здоровья человека. Раздельный сбор и переработка
старых батареек и аккумуляторов призваны избежать негативного
воздействия на окружающую среду и здоровье человека.
4. Пожалуйста, по возможности избегайте образования отходов от
старых батареек, например, не засоряйте общественные места, не
оставляя небрежно батарейки или электрическое и электронное
оборудование, содержащее батарейки.

1. Значение символа перечеркнутого мусорного бака на колесах
Символ перечеркнутого мусорного бака означает, что вы по закону
обязаны утилизировать эти приборы отдельно от несортированных
муниципальных отходов, т. е. старые приборы должны
утилизироваться отдельно от бытовых отходов. Батарейки или 

Настоящим компания Shenzhen Ruiyi Business Technology Co., Ltd.
заявляет, что данное оборудование соответствует Директиве
2014/53/EU, Директиве 2011/65/EU, Регламенту по
радиооборудованию 2017 года, Регламенту об ограничении
использования определенных опасных веществ в электрическом
и электронном оборудовании 2012 года и другим
соответствующим положениям. Полный текст Декларации о
соответствии можно получить по следующему адресу в
Интернете:  https://renpho.eu/pages/compliance-data

Максимальная мощность RF: -2.17 dBm
Рабочая частота: от 2402 МГц до 2480 МГц

аккумуляторы, которые не установлены стационарно, должны быть
предварительно извлечены и утилизированы отдельно.
2. Варианты возврата старых приборов
Владельцы WEEE (отходов электрического и электронного оборудования)
могут вернуть или сдать их в рамках возможностей, созданных и доступных
государственными органами по управлению отходами для обеспечения
надлежащей утилизации.
3. Персональные данные
Всем конечным пользователям WEEE напоминаем, что вы несете
ответственность за удаление персональных данных из утилизируемого
оборудования.
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Модель: R-EM001R

Примечание:
При первом использовании рекомендуется начать с мягкого
давления, а затем при желании перейти к более сильному
давлению. Если во время использования вы почувствуете боль,
переключитесь обратно на мягкий режим или ослабьте ремешок.
Не рекомендуется использовать устройство более 20 минут за
один раз.
После использования устройства зрение может временно стать
размытым – это нормально. Рекомендуется закрыть глаза на
несколько минут, пока зрение не вернется в норму.
После использования рекомендуется вытирать пот, крем для глаз
или остатки косметики с поверхности из искусственной кожи,
чтобы продлить срок службы устройства.
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КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО

НОШЕНИЕ УСТРОЙСТВА EYERIS 1

EYERIS 1

1.  Снимите все аксессуары для глаз (например, очки, контактные
линзы, накладные ресницы и т. д.), которые могут мешать
использованию устройства.

2.  Наденьте устройство и убедитесь, что оно правильно
расположено на глазах. Отрегулируйте эластичный ремешок на
затылке под размер головы.



Кнопка Операция

Нажмите и удерживайте, чтобы включить/выключить устройство.
(Настройка по умолчанию: мягкое давление воздуха, высокий
нагрев, уровень громкости 0).
Индикатор питания погаснет после выключения.

Нажимайте для переключения между следующими режимами:
M1: Давление воздуха + нагрев
M2: Давление воздуха + нагрев + непрерывная вибрация
M3: Только давление воздуха
M4: Только нагрев
M5: Прерывистая вибрация
Примечание:
Когда выбран режим массажа с нагревом, можно одновременно
нажать и удерживать кнопку музыки и кнопку давления воздуха
на устройстве, чтобы переключать уровень нагрева между
высоким (по умолчанию) и низким.

Нажимайте для переключения уровней громкости музыки:
Уровень 0 / 1 / 2 / 3 / 4 / максимальная громкость.

Нажмите и удерживайте для переключения на следующий трек
(включая 2 встроенные музыкальные композиции и музыку по
Bluetooth).

Нажимайте для переключения режимов: мягкое давление /
сильное давление / без давления.

Нажмите и удерживайте для переключения между голосовым
режимом (по умолчанию) и беззвучным режимом. В беззвучном
режиме голосовые сообщения и встроенная музыка отключены. 

Устройство
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Кнопка Операция

Нажмите для переключения режимов.

Нажмите и удерживайте, чтобы выключить устройство.

Нажмите для регулировки уровня давления воздуха

Нажмите и удерживайте для переключения уровня нагрева
между высоким (по умолчанию) и низким, когда выбран режим
массажа с нагревом.

Нажмите для включения/выключения Bluetooth.

Нажмите для перехода к следующему треку.

Нажмите и удерживайте для переключения между голосовым и
беззвучным режимами.

Нажимайте для увеличения или уменьшения громкости музыки.

Нажмите и удерживайте для мгновенного увеличения громкости
до максимума или уменьшения до «0».

Пульт дистанционного управления
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Примечание:
Таймер автоматического выключения: устройство автоматически
выключится после 15 минут непрерывного использования
(длительность одного цикла массажа).
Если активирован режим M3 (только давление воздуха) и выбран
режим «без давления», устройство автоматически выключится
через 30 секунд бездействия.
Заряжайте массажёр для глаз с помощью прилагаемого
зарядного кабеля и зарядного устройства DC 5V 1A (не входит в
комплект).
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Model: R-EM001R

Note:
Upon first use, it is recommended to start with soft pressure and then
choose strong pressure if comfortable. If you feel any pain during
use, switch back to soft pressure or loosen the headband.
It is not recommended to use the device for more than 20 minutes at
a time.
Your vision may become blurry for a while, as expected after using
the device. It is recommended to close your eyes for a few minutes
until your vision goes back to normal.
It is recommended to wipe any sweat, eye cream, or cosmetic
residue left on the protein leather surface after use to prolong the
lifespan of the device.

QUICK START GUIDE

WEARING YOUR EYERIS 1

EYERIS 1

1.  Remove any eye accessories (e.g., eyeglasses, contact lenses, false
eyelashes, etc.) that may hinder you from using the device.

2.  Wear the device and ensure it fits your eyes properly. Adjust the
elastic headband at the back of your head to fit your head.
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Button Operation

Press and hold to turn on/off the device (Default setting: soft air
pressure, high heat, volume level 0). The powerindicator will turn
on/off.

Press to cycle through the following modes:
M 1: Air pressure + Heat
M 2: Air pressure + Heat + Continuous Vibration
M 3: Air pressure
M 4: Heat Only
M 5: Intermittent Vibration
Note:
When the massage mode with heat is selected, you can press and
hold both the Music Button and Air PressureButton on the device
to adjust the heat level between high heat (default) and low heat.

Press to cycle through music volume levels:
Level 0/1/2/3/4/Maximum volume.

Press and hold to enter the next track (including 2 built-in
music tracks and Bluetooth music).

Press to cycle through Soft pressure/Strong pressure/No
pressure.

Press and hold to cycle through Voice mode (default) and
Silent mode. In silent mode, the voice broadcast and built-in
music are disabled.

Device

EN-28



Button Operation

Press to switch modes.

Press and hold to turn off the device.

Press and hold to adjust heat level

Press and hold to adjust heat level between high heat (default)
and low heat when the massage mode with heat is selected.

Press to turn on/off the Bluetooth.

Press to enter the next track

Press and hold to cycle through Voice mode and Silent mode.

Press these buttons to turn up/down the music volume level.

Press and hold them to instantly increase the volume to the
maximum level or lower it to “0”.

Remote Control

Note:
Auto-off timer: The device will automatically shut off after 15 minutes
of continuous use (the duration of one massage cycle).
If Mode 3 (Air pressure only) is activated and No pressure is selected,
the device will automatically shut off after 30s of idle time.
Charge your eye massager using the provided charging cable and a
DC 5V 1A charger (not included).
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